Mumun alevine zebâne yani dil derler. Mum ışığı uzanınca dil uzatmış olur. Yanağı güle benzetirler. Gül-i handân açılmış gül demektir. Ağzından ateş çıkıyor, yani söylediği sözler, bir alev gibi yakıcıdır. Yani tehlikelidir. Bunu düşünüp o alevin kendisini yakacağından korkmaz mı? Halbuki mum zaten yanıyor. Hüsnü talil san'atı yapıyor. Sevgilinin yanağının mumdan daha parlak olduğunu söylüyor. Mum ağlar, eriyip akan mumlar gözyaşına benzetilir. Yanak ise güler, yani açılır. Burada da tezat vardır. Ağlayanla gülen bir olur mu? 2) Nola gayret ateşi bağrum eritse müm tek Bu ne sözdür kim demişler ârız-ı cânâna şem' (Sevgilinin yanağına mum demişler. Bu ne sözdür. Onu çok sevdiğim için bu yersiz söz beni fena hâlde kızdırdı. Bu söz, bu hiddet ateşi benim bağrımı mum gibi eritse hayret etmeyin.) Gayret kelimesi, son derece taraftarlık ve bu taraftarlığın türlü şekillerde insanı büyük heyecanlara sevketmesidir. i Dikkat edilirse bu gazelde redif şem' olduğu için şem' etrafındaki hayal bu beytte de devam ediyor. Bundan evvelki beytte eriyen mumun damlalarını gözyaşına benzetiyordu. Burada da bağrın erimesi oluyor ki bu da büyük bir ıstıraptır. 3) Arız-ı cânân ile bahs-i kemâl-i hüsn eder Dil ucundandur ki her sa'ât düşer noksâna şem' Sevgilinin yanağı karşısında güzelliğinin tam olmasından bahseder, © N » © yani onunla bahse girişir. İşte dili yüzünden mum, her sa'at eksiliyor.) Mumun dili alevidir. Parlak parlak yanması da hâl dili ile sevgilinin yanağı karşısında güzelliğinin kemâlini iddia etmesidir. Alev yüzünden mum eriyor, eksiliyor. Dil ucundan, dili yüzünden, dilini tutamıyor, bahse girişiyor ve binaenaleyh eriyip eksiliyor. Kemâl ile noksan arasındaki tezata dikkat etmeli. Noksan burada hata ma'nâsına da gelir. Hata edip, şerefinden kaybediyor, demek istiyor. 